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Vítejte v Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.electrolux.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a zranitelných osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
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postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• Tento spotřebič smí instalovat a výměnu kabelu provádět
jen kvalifikovaná osoba.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do
vestavné konstrukce.

• Před prováděním jakékoli údržby vždy spotřebič odpojte od
napájení.

• Je-li napájecí kabel poškozený, smí ho vyměnit pouze
výrobce, autorizované servisní středisko nebo osoby
s podobnou příslušnou kvalifikací. Jinak by mohlo dojít
k úrazu elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je
spotřebič vypnutý, abyste zabránili možnému úrazu
elektrickým proudem.
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• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných článků
ani vnitřních ploch spotřebiče.

• Při vkládání nebo vyjímání příslušenství či nádobí vždy
používejte kuchyňské chňapky.

• Používejte pouze otočný talíř a nosič talíře určený pro tento
spotřebič.

• Je-li spotřebič prázdný, nezapínejte funkci mikrovlnné
trouby. Kovové součásti uvnitř trouby mohou způsobit
elektrický oblouk.

• Pro přípravu pokrmů a nápojů v mikrovlnné troubě nesmí
být použity kovové nádoby. Tento požadavek neplatí, pokud
výrobce stanoví velikost a tvar kovových nádob, které jsou
vhodné pro přípravu v mikrovlnné troubě.

• VAROVÁNÍ: Jsou-li poškozena dvířka nebo těsnění dvířek,
nesmí se spotřebič používat, dokud jej neopraví
kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Opravy či údržbu, které zahrnují sejmutí krytu
chránícího před vystavením mikrovlnné energii, může
provádět pouze kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a další potraviny neohřívejte
v uzavřených nádobách. Mohly by vybuchnout.

• Používejte pouze nádobí vhodné k použití v mikrovlnných
troubách.

• Při ohřívání potravin v plastových či papírových nádobách
sledujte spotřebič z důvodu jejich možného vznícení.

• Spotřebič je určen k ohřívání potravin a nápojů. Sušení
potravin nebo oděvů a ohřívání zahřívacích podložek,
pantoflů, houbiček, vlhkých hadrů a podobných předmětů
může vést k poranění, vznícení nebo požáru.

• Uvolňuje-li se ze spotřebiče kouř, vypněte jej nebo vypojte
ze zásuvky a dvířka nechte zavřená, aby se případné
plameny udusily.

• Ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může mít za následek
zpožděný eruptivní var. Při manipulaci s nádobou je třeba
dbát opatrnosti.
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• Obsah kojeneckých lahví a skleniček s dětskou výživou by
měl být před konzumací zamíchán nebo protřepán a
ověřena jeho teplota, aby nedošlo k popálení.

• Vajíčka ve skořápce a celá vajíčka vařená natvrdo by se
neměla ve spotřebiči ohřívat, protože mohou explodovat, a
to i po dokončení mikrovlnného ohřevu.

• Spotřebič je nutné pravidelně čistit a odstraňovat jakékoliv
zbytky potravin.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• K čištění skleněných dvířek nepoužívejte drsné čisticí

prostředky nebo ostré kovové škrabky. Mohly by poškrábat
povrch, což by mohlo následně vést k rozbití skla.

• Nebudete-li udržovat spotřebič čistý, může to vést
k poškození povrchu, které by mohlo nepříznivě ovlivnit
životnost spotřebiče a vést k nebezpečným situacím.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.
• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy

opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a

vhodném místě, které splňuje požadavky
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče ověřte, zda se
jeho dvířka otevírají bez omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým
chladicím systémem. Musí být zapojen do
elektrické sítě.

• Vestavná jednotka musí splňovat
požadavky na stabilitu dle normy DIN
68930.

Minimální výška skříňky
(minimální výška skříňky
pod pracovní deskou)

444 (460) mm

Šířka skříňky 560 mm

Hloubka skříňky 550 (550) mm

Výška přední části spotře‐
biče

455 mm

Výška zadní části spotřebi‐
če

440 mm

Šířka přední části spotřebi‐
če

595 mm

Šířka zadní části spotřebiče 559 mm

Hloubka spotřebiče 567 mm

Vestavná hloubka spotřebi‐
če

546 mm

Hloubka s otevřenými dvíř‐
ky

882 mm

ČESKY 5



Minimální velikost ventilač‐
ního otvoru. Otvor umístě‐
ný na spodní zadní straně

560x20 mm

Délka napájecího síťového
kabelu. Kabel se nachází v
pravém rohu zadní strany

1500 mm

Montážní šrouby 3.5x25 mm

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Vždy používejte správně instalovanou

síťovou zásuvku s ochranou proti úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí
kabel a síťovou zástrčku. Jestliže
potřebujete přívodní kabel vyměnit, musí
výměnu provést námi autorizované
servisní středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče
nebo výklenku pod spotřebičem, obzvláště
je-li spotřebič v provozu nebo jsou-li dvířka
horká.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí
musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou
a napájecím kabelem.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou

zablokované.
• Během provozu nenechávejte spotřebič

bez dozoru.
• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Pokud je spotřebič v provozu, buďte při

otevírání jeho dvířek opatrní. Může
uniknout horký vzduch.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce,
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo

odkládací plochu.
• Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně.

Používáte-li přísady obsahující alkohol,
může vzniknout směs alkoholu a vzduchu.

• Při otvírání dvířek nesmí být v blízkosti
spotřebiče jiskry ani otevřený oheň.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Mikrovlnnou funkci nepoužívejte
k předehřátí spotřebiče.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám
barvy smaltu:
– Nepokládejte hliníkovou fólii přímo na

dno vnitřku spotřebiče.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého

spotřebiče.
– Po dokončení přípravy jídla

nenechávejte ve spotřebiči vlhké talíře
ani jídlo.

– Při vkládání nebo vyjímání
příslušenství buďte opatrní.

6 ČESKY



• Barevné změny na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemají vliv na výkon
spotřebiče.

• Vždy vařte se zavřenými dvířky
spotřebiče.

• Je-li spotřebič instalován za nábytkovým
panelem (např. dvířky), dvířka nábytku
nesmí být nikdy zavřená, když je spotřebič
v provozu. Za zavřeným nábytkovým
panelem může docházet k nárůstu horka a
vlhka, což může následně poškodit
spotřebič, pouzdro nebo podlahu.
Nezavírejte nábytkový panel, dokud
spotřebič po použití zcela nevychladne.

2.4 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo
poškození spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• Přesvědčte se, že spotřebič už vychladl.
Mohlo by dojít k prasknutí skleněných
panelů.

• Poškozené skleněné panely okamžitě
vyměňte. Kontaktujte autorizované
servisní středisko.

• Při snímání dvířek spotřebiče buďte
opatrní. Dvířka jsou těžká!

• Dbejte na to, aby vnitřek spotřebiče,
otočný talíř a dvířka byly po každém
použití vytřeny dosucha. Pára, která se
tvoří během provozu spotřebiče, se sráží
na stěnách vnitřku spotřebiče a může
způsobovat korozi.

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Zbytky tuků či jídel ve spotřebiči mohou při
chodu mikrovlnné funkce způsobit požár a
elektrický oblouk.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí

prostředky. Nepoužívejte prostředky
s drsnými částicemi, drátěnky,
rozpouštědla nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se
bezpečnostními pokyny uvedenými na
jeho balení.

2.5 Vnitřní osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s
třídou energetické účinnosti G.

• Používejte pouze žárovky se stejnými
vlastnostmi .

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
• Používejte pouze originální náhradní díly.

2.7 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.
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3. POPIS SPOTŘEBIČE
3.1 Celkový pohled

5

6

7

8

1 2 43 Ovládací panel

Volič pečicích funkcí

Displej

Ovládací volič

Topné těleso

Generátor mikrovln

Osvětlení

Hřídel otočného stolu

3.2 Příslušenství
• Souprava otočného talíře

K umístění potravin a nádobí na ně.
Maximální množství prádla: 4.kg

• Sada grilovacího roštu
Ke grilování. Sada obsahuje: Spodní rošt,
Horní rošt.

4. OVLÁDACÍ PANEL
4.1 Zapnutí a vypnutí spotřebiče
Zapnutí spotřebiče:
1. Stiskněte ovladače. Knoflíky se vysunou.
2. Otočením ovladače pečicích funkcí zvolte

funkci.
3. Otočením ovladače upravte nastavení.
Vypnutí spotřebiče: otočte ovladač pečicích
funkcí do polohy vypnuto .

4.2 Přehled ovládacího panelu

Stisknutím zadáte funkce časovače.

Stisknutím a podržením nastavíte
funkci: Zámek

Stisknutím zapnete a vypnete osvětle‐
ní spotřebiče.

Stisknutím nastavte: Výkon mikrovln‐
ného ohřevu.

Stisknutím potvrďte výběr.

4.3 Ukazatele na displeji

Displej s hlavními funkcemi.

Spotřebič je uzamčen.

Podnabídka: Podporované Vaření.

Podnabídka: Nastavení

Mikrovlnná funkce je zapnutá.

Je zapnuto Minutka.

Je zapnuto Čas pečení.

Je zapnuto Odložený start.
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Je zapnuto Časovač. Stavová lišta – vizuálně indikuje, kdy
uplyne doba přípravy.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Nastavení času
Po prvním připojení k síťovému napájení
vyčkejte, dokud se na displeji nezobrazí: 
„00:00“.
1. Otočením ovladače nastavte čas.
2. Stiskněte .

5.2 První předehřívání a čištění
Před prvním použitím a kontaktem
s potravinami předehřejte prázdný spotřebič.

Ze spotřebiče může vycházet nepříjemný
zápach a kouř. Během předehřívání místnost
větrejte.
1. Vyjměte ze spotřebiče všechno

příslušenství.
2. Nastavte funkci . Nechte spotřebič

pracovat po dobu 1 h.
3. Vypněte spotřebič a počkejte, dokud

nevychladne.
4. Spotřebič a příslušenství otřete pouze

hadříkem z mikrovlákna namočeným
v roztoku teplé vody a šetrného mycího
prostředku.

5. Příslušenství vložte zpět do jejich původní
polohy.

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Pečicí funkce
Standardní pečicí funkce

Gril
Ke grilování tenkých kusů potravin a opékání
chleba.

Funkce mikrovlnné trouby
Rozmrazování
Rozmrazování různých druhů potravin, roz‐
sah výkonu: 100–200 W

Ohřívání
Ohřev hotových pokrmů, rozsah výkonu: 300
- 700 W

Tekutina
Ohřev nápojů a polévek, rozsah výkonu: 600–
1 000 W

Rozpouštění
Rozpouštění čokolády a másla, rozsah výko‐
nu: 100 - 400 W

Popcorn
Příprava sáčků s popcornem, rozsah výkonu:
600–800 W

Mikrovlnná trouba
Ohřev, vaření, rozsah výkonu: 100 - 1 000 W

Vysoký gril
K rychlé přípavě pokrmů a jejich opékání s
vysokou intenzitou grilu. Rozsah výkonu:
100–400 W.

Nízký gril
K pečení pokrmů dlouhou dobu a jejich opé‐
kání s nízkou intenzitou grilu. Pro dušená jí‐
dla, jako jsou zapečené brambory, lasagne.
Rozsah výkonu: 100–400 W.

Pro obecná doporučení ohledně úspory
energie viz kapitolu „Energetická účinnost“,
Rady pro úsporu energie.

6.2 Nastavení: Pečicí funkce
Otočením ovladače pečicích funkcí zvolíte
funkci .
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6.3 Nastavení: Funkce mikrovlnné
trouby
1. Vložte pokrm do spotřebiče.
2. Otočte ovladač pečicích funkcí a zvolte

funkci Mikrovlnná trouba.
Na displeji se zobrazí: délka trvání a
mikrovlnný výkon.
3. Stisknutím  provedete spuštění

s výchozími nastaveními.
4. Otočením ovladače nastavte délku trvání.

Stiskněte .
5. Stisknutím  a otočením ovladače

upravte mikrovlnný výkon. Stiskněte .
Během přípravy pokrmu můžete upravovat
nastavení.
Maximální délka mikrovlnných funkcí závisí
na nastaveném mikrovlnném výkonu:

Výkon mikrovlnného
ohřevu (W) Maximální čas (min)

100 - 600 59:55

> 600 7

Otevřením dvířek se funkce mikrovln
vypne. Chcete-li ji opět spustit, zavřete
dvířka. Stiskněte .

6.4 Zadání: Nabídka 
Otevřením nabídky získáte přístup k
pokrmům a nastavením funkce Podporované
vaření.

1. Otočte ovladačem pečicích funkcí na .
Na displeji se zobrazí , .
2. Otočením ovladače a zvolením ikony

otevřete podnabídku. Stiskněte .

6.5 Nastavení: Podporované Vaření

Podporované Vaření podnabídka se skládá z
programů určených pro speciální pokrmy.
Programy se spustí s vhodným nastavením.
Čas a mikrovlnný výkon můžete upravit
během vaření.

1. Otočte ovladačem pečicích funkcí na .
2. Otočením ovladače zvolte . Stiskněte

.
3. Otočením ovladače zvolte pokrm (P1 –

P…). Stiskněte .
4. Vložíme potraviny do spotřebiče.

Stiskněte .
5. Když funkce skončí, zkontrolujte, zda je

jídlo hotové. Dle potřeby prodlužte dobu
přípravy.

Podnabídka: Podporované Vaření

Legenda
Funkce s mikrovlnným výkonem. Používej‐
te příslušenství vhodné do mikrovlnné
trouby.

Na displeji se zobrazí P a číslo pokrmu, které
můžete zkontrolovat v tabulce.

Jídlo Hmotnost Příslušenství

P1 Kuře, celé 1.1 kg  nízký tvarovaný rošt; keramický nebo skleněný
hrnec

P2 Kuře, dvě poloviny 0.6 - 0.7 kg na polovinu  nízký tvarovaný rošt; keramický nebo skleněný
hrnec
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Jídlo Hmotnost Příslušenství

P3 Ryba, celá 0.6 kg

 keramický nebo skleněný hrnec na otočný talíř
Přidejte 50 ml vody. Pokrm zakryjte víkem vhodným
do mikrovlnné trouby nebo potravinovou fólií s několi‐
ka otvory.

P4 Rybí filé 0.5 kg; 150 g na filet

P5 Brokolice 0.5 kg

P6 Květák 0.5 kg

P7 Květák, mražený 0.5 kg

P8 Hrášek, zmražený 0.5 kg

P9 Brambory ve slupce 0.5 kg

P10 Rýže 0.2 kg
 keramický nebo skleněný hrnec na otočný talíř

Přidejte 400 ml vody. Pokrm zakryjte víkem vhodným
do mikrovlnné trouby nebo potravinovou fólií s několi‐
ka otvory.

P11 Zapečené brambory
(surové brambory) 1.1 kg  nízký tvarovaný rošt; keramický nebo skleněný

hrnec

P12 Lasagně se suchými
plátky těstovin 1 - 1.5 kg  keramický nebo skleněný hrnec na otočný talíř

6.6 Změna: Nastavení 
1. Otočte ovladačem pečicích funkcí na .
2. Otočením ovladače zvolte . Stiskněte

.
3. Otočením ovladače zvolte nastavení.

Stiskněte .
4. Otočením ovladače upravte hodnotu.

Stiskněte .
5. Otočením ovladače pečicích funkcí do

polohy vypnuto ukončete Nabídka.

Nabídka: Nastavení

Nastavení Hodnota

01 Denní čas Změnit

Nastavení Hodnota

02 Displej jas 1 - 5

03
Tóny tlačítek 1 - Pípnutí, 2 - Kli‐

knutí, 3 - Zvuk vy‐
pnut

04 Hlasitost zv. signaliza‐
ce

1 - 4

05 Časovač Zap/Vyp

06 Osvětlení Zap/Vyp

07 Režim demo Aktivační kód: 2468

08 Verze software Kontrola

09 Zrušit všechna nasta‐
vení

Ano/Ne

7. DOPLŇKOVÉ FUNKCE

7.1 Zámek 
Tato funkce brání náhodné změně funkce
spotřebiče.

V případě aktivace během provozu
spotřebiče uzamkne ovládací panel a zajistí,
že aktuální nastavení vaření zůstane
zachováno bez přerušení.
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V případě aktivace při vypnutém spotřebiči se
ovládací panel uzamkne, čímž se zabrání
nechtěnému zapnutí spotřebiče.

 – stisknutím a podržením funkci zapnete.
Zazní zvukový signál.  – při zapnutí zámku
3× zabliká.

 – stisknutím a podržením funkci vypnete.

7.2 Automatické vypnutí
Pokud je zapnutá pečicí funkce a neproběhne
změna žádných nastavení, spotřebič se z
bezpečnostních důvodů po určité době
automaticky vypne.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

 (°C)  (h)
120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Pokud chcete pečicí funkci spustit na dobu
delší, než je doba automatického vypnutí,
nastavte dobu vaření. Viz kapitola „Funkce
hodin“.
Automatické vypnutí nefunguje s funkcemi:
Osvětlení, Odložený start.

7.3 Chladicí ventilátor
Když je spotřebič v provozu, chladicí
ventilátor se automaticky zapne, aby udržoval
povrch spotřebiče chladný. Pokud spotřebič
vypnete, chladicí ventilátor bude dál pracovat
až do úplného ochlazení spotřebiče.

8. FUNKCE HODIN
8.1 Popis funkcí hodin

Denní čas
Slouží k nastavení hodin, které zobra‐
zují aktuální čas.

Minutka 1)
Slouží k nastavení odpočítávání času.
Po uplynutí času na časovači zazní
zvukový signál. Tato funkce nemá žá‐
dný vliv na provoz trouby.

Čas pečení
1)

Slouží k nastavení doby trvání pečení.
Po uplynutí času na časovači zazní
zvukový signál a pečicí funkce se au‐
tomaticky vypne.

Odložený
start 2)

K odložení startu nebo konce přípravy
jídla.

Časovač
Slouží k zobrazení délky provozu spo‐
třebiče. Maximum je 23 h 59 min. Tato
funkce nemá žádný vliv na provoz
trouby.

1) Tato funkce je dostupná pouze pro: Gril, Nízký gril,
Vysoký gril.
2) Tato funkce je dostupná pouze pro: Gril.

8.2 Nastavení: Minutka 
1. Stiskněte .

Na displeji se zobrazí: 0:00 a .
2. Otočením ovladače nastavte Minutka.
3. Stiskněte . Časovač začne okamžitě

odpočítávat.
Po vypršení času stiskněte  a otočte
ovladač pečicích funkcí do polohy vypnuto.

8.3 Nastavení: Čas pečení 
1. Otočením ovladačů zvolte pečicí funkci a

nastavte teplotu.
2. Opakovaně stiskněte tlačítko , dokud

se na displeji neobjeví: 0:00 a .
3. Otočením ovladače nastavte Čas pečení.
4. Stiskněte . Časovač začne okamžitě

odpočítávat.
5. Po vypršení času stiskněte  a otočte

ovladač pečicích funkcí do polohy
vypnuto.

8.4 Nastavení: Odložený start 
1. Otočením ovladačů zvolte pečicí funkci a

nastavte teplotu.
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2. Opakovaně stiskněte tlačítko , dokud
se na displeji neobjeví:  a .

3. Otočením ovladače nastavte čas
zahájení.

4. Stiskněte .
Na displeji se zobrazí: --:--  VYPNOUT.
5. Otočením ovladače nastavte čas

ukončení.
6. Stiskněte .
Časovač začne odpočítávat v nastavený čas
spuštění.
7. Po vypršení času stiskněte  a otočte

ovladač pečicích funkcí do polohy
vypnuto.

8.5 Nastavení: Časovač 
1. Otočte ovladačem pečicích funkcí

na  k zadání Nabídka.

2. Otočením ovladače zvolte  / Časovač.
Viz část Nabídka v kapitole „Denní
používání“: Nastavení.

3. Stiskněte .
4. Otočením ovladače zapnete a vypnete

časovač.
5. Stiskněte .

8.6 Nastavení: Denní čas
1. Otočte ovladačem pečicích funkcí

na  k zadání Nabídka.
2. Otočením ovladače zvolte  / Denní

čas. Viz kapitola „Denní používání“,
Nabídka: Nastavení.

3. Otočením ovladače nastavte hodiny.
4. Stiskněte .

9. POUŽÍVÁNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Vkládání příslušenství
Používejte výhradně vhodné nádobí a
materiály. Viz kapitola „Tipy a rady“, Nádobí a
materiály vhodné k použití v mikrovlnné
troubě.
Souprava otočného talíře

Vždy připravujte jídlo na soupravě otočného
talíře. Vodicí lištu válečků nasaďte kolem
hřídele otočného talíře. Skleněný otočný talíř
položte na vodicí lištu válečků. Používejte
pouze soupravu otočného talíře dodávanou
se spotřebičem.

Sada grilovacího roštu

Umístěte grilovací rošt silikonovými špičkami
dolů na sadu otočného talíře.

U mikrovlnných pečicích funkcí se doporučuje
pouze spodní grilovací rošt.
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10. TIPY A RADY
10.1 Doporučení k pečení
Teploty a časy přípravy v tabulkách jsou
pouze orientační. Závisí na receptu a kvalitě
a množství použitých přísad.
Váš spotřebič může péct jinak, než jak jste
byli zvyklí u starého spotřebiče. Níže
uvedené rady představují doporučené pečicí
funkce a nastavení délky přípravy pro
specifické druhy pokrmů.
Jestliže nemůžete najít nastavení pro
konkrétní recept, snažte se vybrat podobný.
Tipy pro úsporu energie naleznete v kapitole
„Energetická účinnost“.

Symboly použité v tabulkách:
Druh jídla

Pečicí funkce

Příslušenství

Hmotnost (kg)

Výkon mikrovlnného ohřevu (W)

Čas pečení (min)

10.2 Informace pro zkušebny
Funkce mikrovlnné trouby
Testy podle normy IEC 60705.

Piškotový koláč 1) 600 0.475 Souprava otočné‐
ho talíře

5 - 7

Sekaná 1) 500 0.9 Souprava otočné‐
ho talíře

18 - 20

Vaječný krém 1) 500 1 Souprava otočné‐
ho talíře

15 - 17

Rozmrazování masa 2) 200 0.5 Souprava otočné‐
ho talíře

8 - 9

1) V polovině přípravy otočte nádobu o 1/4.
2) V polovině doby rozmrazování maso obraťte.

Kombinovaná mikrovlnná funkce
Testy podle normy IEC 60705.
Použijte spodní grilovací rošt.

Zapečené brambory Gril + MV 300 1.1 nízký 30 - 35

Kuře 1) Gril + MV 300 1.1 vysoký 30 - 35

1) Vložte maso do kulaté skleněné nádoby.
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10.3 Doporučení k mikrovlnné
troubě
Jídlo neumísťujte přímo na soupravu
otočného talíře. Vždy používejte nádobí
vhodné pro mikrovlnnou troubu.
Varnou nádobu postavte do středu soupravy
otočného talíře.
Přijde-li souprava otočného talíře do kontaktu
s příliš horkými nebo příliš studenými
předměty, může prasknout.
V polovině doby rozmrazování a pečení jídlo
otočte nebo zamíchejte.
Tekuté pokrmy čas od času zamíchejte.
Před servírováním jídlo zamíchejte.
Jídlo při pečení i opakovaném ohřevu
zakrývejte.
Vložíte-li do lahve nebo sklenice lžíci, teplo
se při ohřevu nápojů lépe rozvede.
Potraviny vložte do spotřebiče bez obalu.
Balená hotová jídla lze do spotřebiče vložit
pouze tehdy, pokud lze obal bezpečně použít
v mikrovlnné troubě (zkontrolujte údaje na
obalu).
Příprava pokrmů v mikrovlnné troubě
Před přípravou pokrm zakryjte. Chcete-li
uchovat kůrčičku, připravujte pokrm
nezakrytý.
Nepřevařte potraviny nastavením příliš
vysokého výkonu a příliš dlouhého času.

Potraviny by mohly vyschnout, spálit se nebo
způsobit požár.
Ve spotřebiči nepřipravujte vejce ve
skořápkách a šneky, protože mohou
prasknout. Před opětovným ohřevem
smaženého vejce propíchněte žloutek.
Potraviny se slupkou před vařením několikrát
propíchněte.
Zeleninu rozřízněte na podobně velké kusy.
Po vypnutí spotřebiče jídlo vyjměte a nechte
ho několik minut odstát, aby se teplo
rovnoměrně rozvedlo.
Rozmrazování v mikrovlnné troubě
Rozbalené zmražené potraviny umístěte na
malý obrácený talíř pod který vložíte nádobku
nebo na rozmrazovací rošt či plastové síto,
aby při rozmrazování mohla odtékat tekutina.
Rozmrazené kousky následně odeberte.
Chcete-li ovoce a zeleninu vařit, aniž byste je
rozmrazili, můžete použít vyšší mikrovlnný
výkon.

10.4 Nádobí a materiály vhodné do
mikrovlnné trouby
V mikrovlnné troubě používejte výhradně
vhodné nádobí a materiály. Řiďte se údaji
v tabulce níže.
Před použitím ověřte technické údaje nádobí/
materiálu.

Nádobí/materiál    

Žáruvzdorné sklo a porcelán bez kovových dílů

Nežáruvzdorné sklo a porcelán bez stříbrných, zla‐
tých, platinových nebo jiných kovových dekorací

Sklo a sklokeramika z ohnivzdorného a mrazu‐
vzdorného materiálu

Keramika a kamenina bez skleněných nebo kovo‐
vých částí a bez glazury s obsahem kovu

Keramika, porcelán a kamenina s neglazovaným
dnem nebo s malými dírkami, např. na rukojetích

Plast, žáruvzdorný do 200 °C
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Nádobí/materiál    

Karton, papír

Potravinová fólie pro mikrovlnnou přípravu

Fólie na pečení s uzávěrem vhodným pro mi‐
krovlnnou troubu

Pečicí nádoby vyrobené z kovu, např. smalt, litina

Formy na pečení, černě lakované nebo se siliko‐
novou vrstvou

Nádoby do mikrovlnné trouby, například pražicí
pánvička

Sada grilovacího roštu

10.5 Nastavení výkonu
Níže uvedená data jsou pouze orientační.
800 - 1000 W
• Osmažení na začátku přípravy jídla
• Ohřev tekutin
500 - 700 W
• Příprava jídel ze zeleniny a vajec
• Pomalu dušené pokrmy a rýže
• Ohřívání jídel na jeden talíř

• Rozmrazování a ohřívání mražených jídel
300 - 400 W
• Rozpouštění sýrů, čokolády, másla
• Vaření/ohřívání choulostivých potravin
• Další vaření
100 - 200 W
• Rozmrazování chleba, ovoce a koláčů,

sýru, smetany, másla, masa, ryb
• Ohřívání dětské výživy

11. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

11.1 Poznámky k čištění
Čisticí prostředky
• Přední stranu spotřebiče očistěte pouze

hadříkem z mikrovlákna namočeným
v roztoku teplé vody a šetrného mycího
prostředku.

• Kovové plochy očistěte pomocí čisticího
roztoku.

• Skvrny vyčistěte pomocí šetrného čisticího
prostředku.

Každodenní použití
• Po každém použití vyčistěte vnitřek

spotřebiče. Hromadění mastnoty či zbytků
jídel může způsobit požár.

• Strop vnitřku spotřebiče důkladně očistěte
od zbytků jídla a mastnoty.

• Ve spotřebiči neuchovávejte potraviny
déle než 20 minut. Po každém použití
vysušte vnitřek spotřebiče pouze
hadříkem z mikrovlákna.

Příslušenství
• Všechno příslušenství vyčistěte po

každém použití a nechte jej oschnout.
Před čištěním vyčkejte, dokud otočný talíř
nevychladne. Mohlo by dojít k prasknutí
otočného talíře. Vodicí lištu válečků
udržujte čistou, abyste zajistili hladké
otáčení otočného talíře. Použijte pouze
hadřík z mikrovlákna namočený v roztoku
teplé vody a šetrného mycího prostředku.
Nečistěte příslušenství v myčce nádobí.
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• Nepřilnavé příslušenství nečistěte pomocí
abrazivních čisticích prostředků nebo
ostrých předmětů.

12. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

12.1 Co dělat, když…

Problém Zkontrolujte, zda…
Spotřebič nelze zapnout ani používat. Spotřebič je správně zapojený do elektrické sítě.

Spotřebič se neohřívá. Funkce automatického vypnutí je vypnutá.

Spotřebič se neohřívá. Není spálená pojistka.

Spotřebič se neohřívá. Funkce Zámek je vypnutá.

Osvětlení nefunguje. Spálená žárovka. Obraťte se na autorizované servisní
středisko.

Otočný talíř je hlučný. Pod soupravou otočného talíře jsou zbytky jídla.

Na displeji se zobrazí 00:00. Došlo k výpadku proudu. Nastavte denní čas.

Pokud se na displeji spotřebiče zobrazuje
chybový kód, který není obsažen v této
tabulce, restartujte spotřebič vypnutím a
opětovným zapnutím domovní pojistky.
Pokud se chybový kód zobrazí znovu,
kontaktujte autorizované servisní
středisko. 

12.2 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na svého prodejce nebo
autorizované servisní středisko.

Potřebné údaje pro servisní středisko najdete
na typovém štítku. Typový štítek se nachází
na předním rámu spotřebiče. Je vidět, když
otevřete dvířka. Typový štítek ze spotřebiče
neodstraňujte.
Doporučujeme vám zapsat si údaje sem:

Model (MOD.) :  

Výrobní číslo (PNC):  

Sériové číslo (S.N.):  

13. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
13.1 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

Spotřeba energie v pohotovostním režimu 0.8 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného režimu nízké spo‐
třeby energie

20 min
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13.2 Tipy pro úsporu energie
Následující tipy vám pomohou ušetřit energii
při používání spotřebiče.
Ujistěte se, že jsou dvířka spotřebiče při jeho
provozu zavřená. Během pečení neotvírejte
dvířka spotřebiče příliš často. Těsnění dvířek
udržujte čisté a kontrolujte, zda je na svém
místě řádně uchyceno.
Pro účinnější úsporu energie používejte
kovové nádobí a formy a nádoby z tmavého
kovu a s povrchovou vrstvou (avšak pouze

pokud používáte jinou než mikrovlnnou funkci
trouby).
Spotřebič před vařením nepředehřívejte,
pokud to není výslovně doporučeno.
Připravujete-li několik jídel najednou, snažte
se, aby prodlevy při pečení byly co nejkratší.
Pečení s vypnutým osvětlením
Při pečení vypněte osvětlení. Zapněte ho
pouze tehdy, když ho skutečně potřebujete.

14. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.

18 ČESKY



Witamy w Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego urządzenia.
Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją produktu. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych, sensorycznych lub
umysłowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
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nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia,
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym
urządzeniem .

• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla
dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego
nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny się
zbliżać do pracującego lub stygnącego urządzenia.

• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia,
zaleca się jej włączenie.

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania w

kuchni.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie można użytkować w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Instalacji urządzenia i wymiany jego przewodu zasilającego
może dokonać wyłącznie osoba o odpowiednich
kwalifikacjach.

• Nie uruchamiać urządzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.
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• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności
konserwacyjnych należy odłączyć urządzenie od zasilania.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia
prądem.

• OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do wymiany żarówki
należy upewnić się, że urządzenie jest wyłączone, aby
uniknąć porażenia prądem elektrycznym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego
nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Należy uważać, aby nie dotknąć grzałek ani
powierzchni komory urządzenia.

• Do wyjmowania lub wkładania akcesoriów i naczyń należy
zawsze używać rękawic kuchennych.

• Należy stosować wyłącznie talerz obrotowy i podstawę
talerza obrotowego zaprojektowane do tego urządzenia.

• Nie włączać funkcji kuchenki mikrofalowej, gdy urządzenie
jest puste. Metalowe części wewnątrz komory mogą
spowodować powstanie łuku elektrycznego.

• Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie można
używać metalowych pojemników na żywność lub napoje.
Ograniczenie to nie obowiązuje, jeśli producent określi
rozmiar i kształt metalowych pojemników przeznaczonych
do gotowania w kuchence mikrofalowej.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli nastąpi uszkodzenie drzwi lub ich
uszczelki, urządzenie nie może być używane do czasu
naprawy przez wykwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Tylko wykwalifikowana osoba może
wykonywać czynności serwisowe lub naprawcze związane
z demontażem osłony zapewniającej ochronę przed
narażeniem na działanie energii mikrofalowej.

• OSTRZEŻENIE: Nie podgrzewać cieczy ani żadnych
potraw w szczelnych pojemnikach. Mogą one wybuchnąć.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria i naczynia
przeznaczone do kuchenek mikrofalowych.
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• Podgrzewając żywność w pojemnikach z papieru lub
tworzywa, należy obserwować urządzenie, ponieważ
występuje zagrożenie zapłonem.

• Urządzenie jest przeznaczone do podgrzewania żywności i
napojów. Suszenie żywności lub odzieży oraz
podgrzewanie podkładek podgrzewających, pantofli, gąbek,
wilgotnej szmatki i podobnych elementów może prowadzić
do obrażeń ciała, zapalenia lub pożaru.

• Jeśli z urządzenia wydobywa się dym, należy je wyłączyć
lub odłączyć od zasilania i pozostawić zamknięte drzwi w
celu wypalenia płomienia.

• Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może
spowodować opóźnione wrzenie z erupcją. Należy
zachować ostrożność przy obchodzeniu się z pojemnikiem.

• Zawartość butelek do karmienia i słoików dla niemowląt
należy wymieszać lub wstrząsnąć, a następnie sprawdzić
temperaturę przed spożyciem, aby uniknąć poparzenia.

• Jajka w skorupkach i całe jajka nie powinny być
podgrzewane w urządzeniu, ponieważ mogą eksplodować,
nawet po zakończeniu podgrzewania w kuchence
mikrofalowej.

• Urządzenie należy regularnie czyścić i usuwać wszelkie
pozostałości żywności.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać sprzętów
czyszczących parą.

• Do czyszczenia szyb w drzwiach nie używać ściernych
środków czyszczących ani ostrych, metalowych myjek,
ponieważ mogą one porysować powierzchnię, co może
skutkować pęknięciem szkła.

• Nieutrzymywanie urządzenia w czystym stanie może
spowodować pogorszenie stanu jego powierzchni, co może
negatywnie wpływać na żywotność urządzenia i
spowodować niebezpieczną sytuację.
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2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować ostrożność podczas

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Nigdy nie ciągnąć urządzenia za uchwyt.
• Zainstalować urządzenie w odpowiednim i

bezpiecznym miejscu, które spełnia
wymagania instalacyjne.

• Zachować minimalne odstępy od innych
urządzeń i mebli.

• Przed zamontowaniem urządzenia należy
sprawdzić, czy drzwi otwierają się bez
oporu.

• Urządzenie wyposażono w elektryczny
układ chłodzenia. Układ zasilany jest
napięciem elektrycznym.

• Urządzenie do zabudowy musi spełniać
wymogi dotyczące stabilności DIN 68930.

Minimalna wysokość szafki
(minimalna wysokość szaf‐
ki pod blatem)

444 (460) mm

Szerokość szafki 560 mm

Głębokość szafki 550 (550) mm

Wysokość przedniej części
urządzenia

455 mm

Wysokość tylnej części
urządzenia

440 mm

Szerokość przedniej części
urządzenia

595 mm

Szerokość tylnej części
urządzenia

559 mm

Głębokość urządzenia 567 mm

Głębokość części urządze‐
nia do zabudowy

546 mm

Głębokość z otworzonymi
drzwiami

882 mm

Minimalna wielkość otworu
wentylacyjnego. Otwór
umieszczony na dole z tyłu

560x20 mm

Długość przewodu zasilają‐
cego Przewód jest umiejs‐
cowiony w prawym tylnym
rogu

1500 mm

Wkręty mocujące 3.5x25 mm

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i
porażeniem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne
powinien wykonać wykwalifikowany
elektryk.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce

znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Nie stosować rozgałęźników ani
przedłużaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić
wtyczki ani przewodu zasilającego.
Wymiany przewodu zasilającego można
dokonać wyłącznie w naszym
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Przewody zasilające nie mogą dotykać ani
przebiegać w pobliżu drzwi urządzenia lub
wnęki pod urządzeniem, zwłaszcza gdy
urządzenie działa i drzwi są mocno
rozgrzane.

• Zarówno dla elementów znajdujących się
pod napięciem, jak i zaizolowanych
części, zabezpieczenie przed porażeniem
prądem należy zamocować w taki sposób,
aby nie można go było odłączyć bez
użycia narzędzi.
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• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po zakończeniu
instalacji. Należy zadbać o to, aby po
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka
przewodu zasilającego była łatwo
dostępna.

• Jeśli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podłączać do niego wtyczki.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

• Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wyłączników obwodu
zasilania: wyłączników automatycznych,
bezpieczników topikowych (typu
wykręcanego – wyjmowanych z oprawki),
wyłączników różnicowoprądowych oraz
styczników.

• W instalacji elektrycznej należy
zastosować wyłącznik obwodu
umożliwiający odłączenie urządzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wyłącznik obwodu musi mieć rozwarcie
styków wynoszące minimum 3 mm.

• Urządzenie wyposażono w przewód
zasilający oraz wtyczkę.

2.3 Sposób używania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
oparzeniem, porażeniem prądem lub
wybuchem.

• Nie zmieniać parametrów technicznych
urządzenia.

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne są
drożne.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru
podczas pracy.

• Wyłączyć urządzenie po każdym użyciu.
• Zachować ostrożność podczas otwierania

drzwi, gdy urządzenie pracuje. Może dojść
do uwolnienia gorącego powietrza.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie naciskać na otworzone drzwi.
• Nie używać urządzenia jako powierzchni

roboczej ani miejsca do przechowywania.
• Ostrożnie otworzyć drzwi urządzenia.

Stosowanie składników zawierających
alkohol może powodować zmieszanie
alkoholu i powietrza.

• Podczas otwierania drzwi urządzenia nie
wolno dopuszczać do kontaktu iskier lub
otwartego płomienia z urządzeniem.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych
ani przedmiotów nasączonych
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na
urządzeniu.

• Nie używać funkcji kuchenki mikrofalowej
do wstępnego nagrzewania piekarnika.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby zapobiec uszkodzeniu lub
przebarwieniu się emalii:
– Nie należy kłaść folii aluminiowej

bezpośrednio na dnie komory
urządzenia.

– Nie wlewać wody bezpośrednio do
gorącego urządzenia.

– Nie należy pozostawiać wilgotnych
naczyń ani potraw w urządzeniu po
zakończeniu pieczenia.

– Podczas wyjmowania lub wyjmowania
akcesoriów należy zachować
ostrożność.

• Odbarwienie emalii lub stali nierdzewnej
nie ma wpływu na działanie urządzenia.

• Należy zawsze gotować z zamkniętymi
drzwiami urządzenia.

• Jeśli urządzenie zainstalowano za ścianką
meblową (np. za drzwiami szafki), nie
wolno zamykać drzwi podczas pracy
urządzenia. Połączenie wysokiej
temperatury i wilgoci wewnątrz
zamkniętego mebla może doprowadzić do
uszkodzenia urządzenia, mebla lub
podłogi. Nie zamykać drzwi szafki do
czasu całkowitego ostygnięcia urządzenia.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
pożarem lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Upewnić się, że urządzenie ostygło.
Występuje zagrożenie pęknięciem szyb w
drzwiach urządzenia.
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• Jeśli szyba pęknie, należy ją niezwłocznie
wymienić. Należy skontaktować się z
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Przy zdejmowaniu drzwi urządzenia
należy zachować ostrożność. Drzwi są
ciężkie!

• Po każdym użyciu wytrzeć do sucha
komorę, talerz obrotowy i drzwi. Para
powstała w wyniku działania urządzenia
skrapla się na ściankach komory i może
powodować korozję.

• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urządzenia, należy regularnie ją czyścić.

• Resztki tłuszczu i potraw w urządzeniu
mogą być przyczyną powstania pożaru lub
łuku elektrycznego podczas działania
funkcji kuchenki mikrofalowej.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną
miękką szmatką. Stosować wyłącznie
obojętne detergenty. Nie używać
produktów ściernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalników ani
metalowych przedmiotów.

• Stosując aerozol do piekarników, należy
przestrzegać wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa umieszczonych na jego
opakowaniu.

2.5 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części

zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu
działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.

• W ten produkt wbudowano źródło światła
o klasie efektywności energetycznej G.

• Używać wyłącznie żarówek tego samego
typu.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym.

• Należy stosować wyłącznie oryginalne
części zamienne.

2.7 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące
prawidłowej utylizacji produktu, należy
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko

urządzenia i oddać do utylizacji.
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3. OPIS URZĄDZENIA
3.1 Informacje ogólne

5

6

7

8

1 2 43 Panel sterowania

Pokrętło wyboru funkcji pieczenia

Ekran

Pokrętło sterowania

Grzałka

Generator mikrofal

Lampa

Wałek talerza obrotowego

3.2 Akcesoria
• Zestaw talerza obrotowego

Do umieszczania na nim potraw i naczyń.
Maksymalny wsad: 4 kg.

• Zestaw podstawki do grillowania
Do grillowania. Zestaw zawiera: Niski
stojak, Wysoki stojak.

4. PANEL STEROWANIA
4.1 Włączanie i wyłączanie
urządzenia.
Aby włączyć urządzenie:
1. Nacisnąć te pokrętła. Pokrętło wysuwa

się.
2. Obrócić pokrętło wyboru funkcji

pieczenia, aby wybrać funkcję.
3. Obrócić pokrętło sterowania, aby

wyregulować ustawienia.
Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia w
położenie wyłączenia, aby wyłączyć
urządzenie .

4.2 Widok panelu sterowania

Nacisnąć, aby ustawić funkcje timera.

Nacisnąć i przytrzymać , aby ustawić
funkcję: Blokada.

Nacisnąć, aby włączyć lub wyłączyć
oświetlenie urządzenia.

Nacisnąć, aby ustawić: Moc mikrofal

Nacisnąć, aby potwierdzić wybór.

4.3 Wskaźniki na wyświetlaczu

Wyświetlacz z kluczowymi funkcjami.

Urządzenie jest zablokowane.

Podmenu: Gotowanie wspomagane.

Podmenu: Ustawienia

Funkcja mikrofal jest włączona.
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Minutnik jest wł.

Czas pieczenia jest wł.

Uruchomienie z opóźnieniem jest wł.

Stoper jest wł.

Pasek postępu – wskazuje, kiedy czas
pieczenia dobiegnie końca.

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

5.1 Ustawianie godziny
Po podłączeniu urządzenia po raz pierwszy
do zasilania należy zaczekać, aż na
wyświetlaczu pojawi się wskazanie: "00:00".
1. Obrócić pokrętło sterowania, aby ustawić

godzinę zakończenia.
2. Nacisnąć przycisk .

5.2 Wstępne nagrzewanie i
czyszczenie
Przed pierwszym użyciem urządzenia i
kontaktem z żywnością należy wstępnie

rozgrzać puste urządzenie. Urządzenie może
emitować nieprzyjemny zapach i dym.
Przewietrzyć pomieszczenie podczas
wstępnego nagrzewania.
1. Wyjąć wszystkie akcesoria z urządzenia.
2. Ustawić funkcję . Pozostawić

urządzenie włączone na 1godz.
3. Wyłączyć urządzenie i odczekać, aż

ostygnie.
4. Urządzenie i akcesoria należy czyścić

tylko ściereczką z mikrofibry, używając
ciepłej wody z łagodnym detergentem.

5. Umieścić akcesoria z powrotem w
pierwotnym położeniu.

6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

6.1 Funkcje pieczenia
Standardowe funkcje pieczenia

Grill
Do grillowania cienkich porcji potraw i opieka‐
nia chleba.

Funkcje kuchenki mikrofalowej
Rozmrażanie
Rozmrażanie różnych rodzajów żywności, za‐
kres mocy: 100 - 200 W

Odgrzewanie
Podgrzewanie dań gotowych, zakres mocy:
300 - 700 W

Produkty płynne
Podgrzewanie napojów i zup, zakres mocy:
600 - 1000 W

Roztapianie
Roztapianie czekolady i masła, zakres mocy:
100 - 400 W

Popcorn
Przygotowanie popcornu w torebce, zakres
mocy: 600 - 800 W

Mikrofale
Podgrzewanie, gotowanie, zakres mocy: 100
- 1000 W
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Grill wysoki
Gotowanie potraw w krótkim czasie i przyru‐
mienianie ich przy wysokiej intensywności
grillowania. Zakres mocy: 100 - 400 W.

Grill, niski
Gotowanie potraw w krótkim czasie i przyru‐
mienianie ich przy niskiej intensywności grillo‐
wania. Do zapiekanek, np. do zapiekanki
ziemniaczanej, lasagne. Zakres mocy: 100 -
400 W.

Ogólne zalecenia dotyczące oszczędzania
energii znajdują się w rozdziale „Wydajność
energetyczna”, Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii.

6.2 Ustawienie: Funkcje pieczenia
Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia,
aby wybrać funkcję .

6.3 Ustawienie: Funkcje kuchenki
mikrofalowej
1. Włożyć potrawę do urządzenia.
2. Obrócić pokrętło wyboru funkcji

pieczenia, aby wybrać funkcję mikrofala.
Na wyświetlaczu pojawi się: czas trwania i
moc mikrofal.
3. Nacisnąć , aby uruchomić funkcję z

domyślnymi ustawieniami.
4. Obrócić pokrętło, aby dostosować

ustawienie czasu trwania, obrócić
pokrętło sterowania. Nacisnąć .

5. Aby dostosować ustawienie mocy
mikrofal, nacisnąć  i obrócić
pokrętło sterowania. Nacisnąć .

Ustawienia można regulować podczas
pieczenia.
Maksymalny czas działania funkcji kuchenki
mikrofalowej zależy od ustawienia mocy
mikrofal:

Moc mikrofal (W) Maksymalny czas
(min)

100 - 600 59:55

Moc mikrofal (W) Maksymalny czas
(min)

> 600 7

Otworzenie drzwi powoduje zatrzymanie
funkcji mikrofal. Aby ponownie
uruchomić, należy zamknąć drzwi.
Nacisnąć przycisk .

6.4 Wejście: Menu 
Otworzyć Menu, aby przejść do potraw z
gotowaniem wspomaganym i ustawień.
1. Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia

na .
Wyświetlacz pokazuje , .
2. Obrócić pokrętło sterujące i wybrać ikonę,

aby przejść do podmenu. Nacisnąć
przycisk .

6.5 Ustawienie: Gotowanie
wspomagane 
Gotowanie wspomagane podmenu zawiera
programy przeznaczone do konkretnych
potraw. Programy rozpoczynają się z
odpowiednim ustawieniem. Podczas
pieczenia można ustawić czas i moc mikrofal.
1. Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia

na .
2. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać

. Nacisnąć .
3. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać

potrawę (P1–P…). Nacisnąć .
4. Włożyć do urządzenia. Nacisnąć .
5. Sprawdzić, czy potrawa jest gotowa po

zakończeniu funkcji. W razie potrzeby
wydłuż czas pieczenia.
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Podmenu: Gotowanie wspomagane

Legenda
Funkcja z mocą mikrofal. Użyć akcesoriów
przeznaczonych do kuchenek mikrofalo‐
wych.

Na wyświetlaczu pojawi się wskazanie P oraz 
numer dania, które można sprawdzić w
tabeli.

Potrawa Waga Akcesoria

P1 Cały kurczak 1.1 kg  dolna półka druciana; ceramiczne lub szklane na‐
czynie do pieczenia

P2 Kurczak, dwie połów‐
ki 0.6 - 0.7 kg na połowę  dolna półka druciana; ceramiczne lub szklane na‐

czynie do pieczenia

P3 Ryba, cała 0.6 kg

 ceramiczne lub szklane naczynie żaroodporne na
talerzu obrotowym
Dodać 50 ml wody. Przykryć jedzenie nadającą się
do mikrofalówki pokrywką lub folią spożywczą z kilko‐
ma otworami.

P4 Filet z ryby 0.5 kg; 150 g na filet

P5 Brokuły 0.5 kg

P6 Kalafior 0.5 kg

P7 Kalafior, mrożony 0.5 kg

P8 Groszek, mrożony 0.5 kg

P9 Ziemniaki w mundur‐
kach 0.5 kg

P10 Ryż 0.2 kg

 ceramiczne lub szklane naczynie żaroodporne na
talerzu obrotowym
Dodać 400 ml wody. Przykryć jedzenie nadającą się
do mikrofalówki pokrywką lub folią spożywczą z kilko‐
ma otworami.

P11
Zapiekanka ziemnia‐
czana (surowe ziem‐
niaki)

1.1 kg  dolna półka druciana; ceramiczne lub szklane na‐
czynie do pieczenia

P12 Lazania z płatami su‐
chego makaronu 1 - 1.5 kg  ceramiczne lub szklane naczynie żaroodporne na

talerzu obrotowym

6.6 Zmiana: Ustawienia 
1. Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia

na .
2. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać

. Nacisnąć .
3. Obrócić pokrętło, aby wybrać ustawienie.

Nacisnąć .
4. Obrócić pokrętło sterujące, aby ustawić

wartość. Nacisnąć .

5. Obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia
w położeniu wyłączenia, aby wyjść z
Menu.

Menu: Ustawienia

Ustawienie Wartość

01 Aktualna godzina Zmień
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Ustawienie Wartość

02 Jasność wyświetlacza 1 - 5

03 Dźwięki przycisków 1 - Sygnał, 2 - Klik,
3 - Dźwięk wył.

04 Głośność sygnału 1 - 4

05 Stoper Wł. / Wył.

06 Oświetlenie piekarnika Wł. / Wył.

Ustawienie Wartość

07 Tryb demonstracyjny Kod aktywacji:
2468

08 Wersja oprogramowa‐
nia

Sprawdzanie

09 Wyzeruj wszystkie us‐
tawienia

Tak / Nie

7. DODATKOWE FUNKCJE

7.1 Blokada 
Funkcja zapobiega przypadkowej zmianie
funkcji urządzenia.
Po włączeniu, gdy urządzenie jest używane,
panel sterowania zostaje zablokowany, co
zapewnia nieprzerwaną kontynuację
gotowania przy obecnych ustawieniach.
Po włączeniu, gdy urządzenie jest wyłączone,
panel sterowania pozostaje zablokowany, co
zapobiega przypadkowemu włączeniu
urządzenia.

 - nacisnąć i przytrzymać, aby włączyć
funkcję.
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy.  - 3 x
miga, gdy włączona jest blokada.

 - nacisnąć i przytrzymać, aby włączyć
funkcję.

7.2 Automatyczne wyłączanie
Ze względów bezpieczeństwa, jeśli funkcja
pieczenia jest aktywna i nie zmieniono
żadnych ustawień, urządzenie wyłączy się

automatycznie po upływie określonego
czasu.

 (°C)  (godz)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Jeśli funkcja pieczenia ma być włączona na
czas przekraczający czas automatycznego
wyłączenia, ustawić ten czas trwania
pieczenia. Patrz rozdział „Funkcje zegara”.
Funkcja samoczynnego wyłączenia nie działa
z funkcjami: Oświetlenie piekarnika,
Uruchomienie z opóźnieniem.

7.3 Wentylator chłodzący
Podczas pracy urządzenia wentylator
chłodzący włącza się automatycznie, aby
utrzymać niską temperaturę powierzchni
urządzenia. Po wyłączeniu urządzenia
wentylator chłodzący może nadal pracować
do momentu ostygnięcia urządzenia.

8. FUNKCJE ZEGARA
8.1 Opis funkcji zegara

Aktualna
godzina

Ustawianie zegara, na którym wy‐
świetlana jest aktualna godzina.

Minutnik 1)
Ustawianie odliczania czasu. Gdy ti‐
mer zakończy odliczanie czasu, emito‐
wany jest sygnał dźwiękowy. Funkcja
ta nie ma wpływu na działanie piekar‐
nika.
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Czas pie‐
czenia 1)

Ustawianie czasu pieczenia. Po za‐
kończeniu odliczania czasu rozlegnie
się sygnał dźwiękowy, a funkcja pie‐
czenia wyłączy się automatycznie.

Uruchomie‐
nie z opó‐

źnieniem 2)

Opóźnienie rozpoczęcia i/lub zakoń‐
czenia pieczenia.

Stoper
Pokazuje, jak długo działa urządzenie.
Maksymalna wartość: 23 godz 59 min.
Funkcja ta nie ma wpływu na działanie
piekarnika.

1) Funkcja ta jest dostępna tylko dla: Grill, Grill, niski,
Grill wysoki.
2) Funkcja ta jest dostępna tylko dla: Grill.

8.2 Ustawienie: Minutnik 
1. Nacisnąć .
Na wyświetlaczu widoczne jest wskazanie:
0:00 oraz .
2. Obrócić pokrętło sterowania, aby ustawić

Minutnik.
3. Nacisnąć . Timer natychmiast

rozpocznie odliczanie czasu.
Po upływie ustawionego czasu nacisnąć  i
obrócić pokrętło wyboru funkcji pieczenia do
położenia wyłączenia.

8.3 Ustawienie: Czas pieczenia 
1. Obrócić pokrętła, aby wybrać funkcję

pieczenia i ustawić temperaturę.
2. Naciskać , aż na wyświetlaczu pojawi

się: 0:00 oraz .
3. Obrócić pokrętło sterowania, aby ustawić

Czas pieczenia.
4. Nacisnąć . Timer natychmiast

rozpocznie odliczanie czasu.
5. Po upływie ustawionego czasu nacisnąć

 i obrócić pokrętło wyboru funkcji
pieczenia do położenia wyłączenia.

8.4 Ustawienie: Uruchomienie z
opóźnieniem 
1. Obrócić pokrętła, aby wybrać funkcję

pieczenia i ustawić temperaturę.
2. Naciskać , aż na wyświetlaczu pojawi

się:  oraz .
3. Obrócić pokrętło, aby ustawić czas

rozpoczęcia.
4. Nacisnąć .
Na wyświetlaczu widoczne jest wskazanie: 
--:--  STOP .
5. Obrócić pokrętło, aby ustawić czas

zakończenia.
6. Nacisnąć .
Timer rozpocznie odliczanie ustawionego
czasu rozpoczęcia programu.
7. Po upływie ustawionego czasu nacisnąć

 i obrócić pokrętło wyboru funkcji
pieczenia do położenia wyłączenia.

8.5 Ustawienie: Stoper 
1. Przekręcić pokrętło wyboru funkcji

pieczenia do , aby wejść do Menu.
2. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać

 / Stoper. Patrz rozdział „Codzienne
użytkowanie”, Menu: Ustawienia.

3. Nacisnąć .
4. Obrócić pokrętło sterujące, aby włączyć

lub wyłączyć Stoper.
5. Nacisnąć przycisk .

8.6 Ustawienie: Aktualna godzina
1. Przekręcić pokrętło wyboru funkcji

pieczenia do , aby wejść do Menu.
2. Obrócić pokrętło sterujące, aby wybrać

 / Aktualna godzina. Patrz rozdział
„Codzienne użytkowanie”, Menu:
Ustawienia.

3. Obrócić pokrętło sterowania, aby ustawić
godzinę.

4. Nacisnąć przycisk .
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9. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

9.1 Wkładanie akcesoriów
Używać wyłącznie naczynia z odpowiednich
materiałów. Patrz rozdział „Wskazówki i
porady”, Naczynia i materiały odpowiednie do
kuchenki mikrofalowej.
Zestaw talerza obrotowego

Zawsze gotować potrawy na talerzu
obrotowym. Założyć prowadnicę rolkową na
wałek talerza obrotowego. Umieścić talerz
obrotowy na prowadnicy z rolkami. Należy
wyłącznie używać zestawu talerza
obrotowego dostarczonego z urządzeniem.

Zestaw podstawki do grillowania

Ustaw ruszt grilla z silikonowymi nakładkami
na talerzu obrotowym.

W przypadku funkcji ogrzewania
mikrofalowego zaleca się stosowanie
wyłącznie dolnej półki grilla.

10. WSKAZÓWKI I PORADY
10.1 Zalecenia dotyczące pieczenia
Temperatury i czasy gotowania podane w
tabelach mają wyłącznie charakter
orientacyjny. Zależą one od przepisów oraz
jakości i ilości użytych składników.
Urządzenie może gotować w inny sposób niż
poprzednie urządzenie. Poniższe wskazówki
pokazują zalecane funkcje pieczenia i
ustawienia czasu gotowania dla określonych
rodzajów żywności.
Jeśli brakuje ustawień dla specjalnego
przepisu należy znaleźć ustawienia dla
podobnej potrawy.

Wskazówki dotyczące oszczędzania energii
podano w rozdziale „Efektywność
energetyczna”.
Symbole użyte w tabelach:

Rodzaj potrawy

Funkcja pieczenia

Akcesoria

Masa(kg)

Moc mikrofal (W)

Czas pieczenia (min)
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10.2 Informacja dla instytucji wykonujących testy
Funkcja kuchenki mikrofalowej
Testy zgodne z normą IEC 60705

Biszkopt 1) 600 0.475 Zestaw talerza ob‐
rotowego

5 - 7

Klops 1) 500 0.9 Zestaw talerza ob‐
rotowego

18 - 20

Krem jajeczny 1) 500 1 Zestaw talerza ob‐
rotowego

15 - 17

Rozmrażanie mięsa 2) 200 0.5 Zestaw talerza ob‐
rotowego

8 - 9

1) Obrócić naczynie o 1/4 obrotu po upływie połowy czasu pieczenia.
2) Obrócić mięso do góry nogami w połowie czasu rozmrażania.

Funkcja Kombi kuchenki mikrofalowej
Testy zgodne z normą IEC 60705
Użyć podstawki do grillowania.

Zapiekanka ziemnia‐
czana

Grill + mikrofale 300 1.1 niska 30 - 35

Kurczak 1) Grill + mikrofale 300 1.1 wysoka 30 - 35

1) Włożyć mięso do okrągłego szklanego naczynia.

10.3 Zalecenia dotyczące
korzystania z mikrofal
Nie umieszczać potraw bezpośrednio na
talerzu obrotowym. Należy zawsze używać
naczyń przystosowanych do gotowania
w kuchence mikrofalowej.
Postawić naczynie na środku talerza
obrotowego.
Zetknięcie ze zbyt zimnym lub zbyt ciepłym
naczyniem może spowodować pęknięcie
talerza obrotowego.
Obrócić lub zamieszać potrawę po upływie
połowy czasu rozmrażania lub gotowania.
Potrawy płynne należy od czasu do czasu
zamieszać.
Zamieszać potrawę przed podaniem.
Przykryć potrawę na czas gotowania lub
odgrzewania.

Podczas podgrzewania napojów włożyć łyżkę
do butelki lub szklanki, aby zapewnić lepsze
rozprowadzanie ciepła.
Umieścić żywność w urządzeniu bez
opakowania. Pakowane gotowe potrawy
można wkładać do piekarnika w opakowaniu,
tylko gdy jest ono przeznaczone do kuchenek
mikrofalowych (patrz informacje na
opakowaniu).
Gotowanie za pomocą mikrofal
Przed rozpoczęciem pieczenia należy
przykryć potrawę. Potrawy można gotować
bez przykrycia, jeśli ich wierzch ma być
przypieczony.
Nie należy przegrzewać potraw, ustawiając
za wysoką moc i zbyt długi czas. Może to
spowodować wysuszenie, przypalenie lub
zapalenie się potrawy.
Nie gotuj w piekarniku ślimaków w muszlach
ani jajek w skorupkach, ponieważ mogą

POLSKI 33



wybuchnąć. Przed odgrzewaniem sadzonych
jajek należy przekłuć żółtko.
Przed gotowaniem potraw ze skórką należy
je kilkakrotnie nakłuć.
Warzywa pokroić na kawałki podobnej
wielkości.
Po wyłączeniu urządzenia wyjmij potrawę
i odstaw na kilka minut w celu
równomiernego rozprowadzenia ciepła.
Rozmrażanie za pomocą mikrofal
Mrożone, pozbawione opakowania mięso
położyć na odwróconym talerzyku
umieszczonym w większym pojemniku lub na
ruszcie do rozmrażania bądź plastikowym
sicie, aby umożliwić spływanie powstającego
podczas rozmrażania płynu.

Wyjmować po kolei rozmrożone kawałki.
Aby ugotować warzywa i owoce bez ich
uprzedniego rozmrażania, należy użyć
wyższej mocy mikrofal.

10.4 Odpowiednie naczynia i
materiały do kuchenki mikrofalowej
Do gotowania w kuchence mikrofalowej
używać tylko materiałów i naczyń do tego
przeznaczonych. Patrz poniższa tabela.
Przed użyciem należy sprawdzić naczynie lub
właściwości materiału, z którego wykonane
jest naczynie.

Naczynia/materiał    

Szkło i porcelana odporne na wysoką temperaturę,
bez metalowych elementów, np. szkło żaroodpor‐
ne

Szkło i porcelana nieodporne na wysoką tempera‐
turę bez srebrnych, złotych, platynowych lub in‐
nych metalowych elementów

Szkło i szkło ceramiczne z materiałów odpornych
na wysoką i niską temperaturę

Materiały ceramiczne bez kwarcowych i metalo‐
wych elementów oraz szkliwa z zawartością meta‐
lu

Materiały ceramiczne, porcelana i fajans z niepo‐
wlekanym dnem lub z małymi otworami np. w uch‐
wytach

Tworzywo sztuczne odporne na wysoką tempera‐
turę do 200°C

Karton, papier

Folia spożywcza przystosowana do użycia w ku‐
chence mikrofalowej

Folia do pieczenia z zamknięciem nadającym się
do kuchenek mikrofalowych

Naczynia do pieczenia z metalu, np. emaliowane,
żeliwne

Formy do pieczenia lakierowane na czarno lub z
powłoką silikonową
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Naczynia/materiał    

Naczynia przeznaczone do kuchenek mikrofalo‐
wych, np. talerz Crisp

Zestaw podstawki do grillowania

10.5 Ustawienia mocy
Poniższe dane mają wyłącznie charakter
orientacyjny.
800 - 1000 W
• Smażenie na początku procesu gotowania
• Podgrzewanie płynów
500 - 700 W
• Gotowanie warzyw i jajek
• Gotowanie na wolnym ogniu gulaszy i ryżu
• Podgrzewanie potraw na jednym talerzu
• Rozmrażanie i podgrzewanie

zamrożonych potraw

300 - 400 W
• Roztapianie sera, czekolady, masła
• Gotowanie/podgrzewanie delikatnych

potraw
• Dalsze gotowanie
100 - 200 W
• Rozmrażanie chleba, owoców i ciast, sera,

śmietany, masła, mięsa, ryb
• Podgrzewanie potraw dla niemowląt

11. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

11.1 Uwagi dotyczące czyszczenia
Środki czyszczące
• Przód urządzenia należy czyścić tylko

ściereczką z mikrofibry zwilżoną ciepłą
wodą z łagodnym detergentem.

• Użyć roztworu czyszczącego, aby
wyczyścić metalowe powierzchnie.

• Usunąć plamy za pomocą łagodnego
detergentu.

Codzienne użytkowanie
• Czyścić wnętrze urządzenia po każdym

użyciu. Nagromadzenie się tłuszczu lub
innych zabrudzeń może skutkować
pożarem.

• Ostrożnie oczyść górną ściankę
urządzenia z zabrudzeń i tłuszczu.

• Nie pozostawiać gotowych potraw w
urządzeniu na dłużej niż 20 minut. Po

każdym użyciu osuszyć wnętrze
urządzenia wyłącznie ściereczką z
mikrofibry.

Akcesoria
• Po każdym użyciu należy wyczyścić

wszystkie akcesoria i pozostawić do
wyschnięcia. Przed przystąpieniem do
czyszczenia należy zaczekać, aż talerz
obrotowy ostygnie. W przeciwnym razie
może dojść do pęknięcia talerza
obrotowego. Utrzymuj prowadnicę rolkową
w czystości, aby zapewnić płynne
obracanie talerza obrotowego. Do
czyszczenia należy użyć tylko ściereczki
zwilżonej ciepłą wodą z dodatkiem
łagodnego detergentu. Nie myć
akcesoriów w zmywarce.

• Nie używać do czyszczenia akcesoriów z
powłoką zapobiegającą przywieraniu
ściernych środków czyszczących ani
przedmiotów o ostrych krawędziach.
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12. ROZWIĄZANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

12.1 Co zrobić, gdy...

Problem Sprawdzić, czy:
Nie można uruchomić urządzenia ani nim sterować. Urządzenie podłączono prawidłowo do źródła zasilania.

Urządzenie nie nagrzewa się. Wyłączono funkcję samoczynnego wyłączenia.

Urządzenie nie nagrzewa się. Zadziałał bezpiecznik.

Urządzenie nie nagrzewa się. Blokada jest wył.

Oświetlenie nie działa. Żarówka oświetlenia jest przepalona. Skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym.

Talerz obrotowy hałasuje. Pod talerzem obrotowym znajdują się resztki jedzenia.

Na wyświetlaczu widoczne jest wskazanie 00:00. Nastąpiła przerwa w zasilaniu. Ustawianie aktualnej go‐
dziny

Jeśli wyświetlacz pokazuje kod błędu,
którego nie uwzględniono w tej tabeli,
należy wyłączyć i ponownie włączyć
bezpiecznik domowy, aby ponownie
uruchomić urządzenie. Jeśli kod błędu
pojawi się ponownie, należy
skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. 

12.2 Dane serwisowe
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym
zakresie nie jest możliwe, należy
skontaktować się ze sprzedawcą lub z
autoryzowanym punktem serwisowym.

Dane niezbędne dla serwisu znajdują się na
tabliczce znamionowej. Tabliczka
znamionowa umieszczona jest na przedniej
ramie urządzenia. Jest widoczna po otwarciu
drzwi. Nie usuwać tabliczki znamionowej
z urządzenia.
Zalecamy zapisanie w tym miejscu
danych:

Model (MOD.) :  

Numer produktu (PNC)  

Numer seryjny (S.N.)  

13. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
13.1 Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zużycie energii elektrycznej w trybie czuwania 0.8 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowiedniego trybu niskie‐
go poboru mocy

20 min
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13.2 Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii
Poniższe wskazówki pokazują, jak
oszczędzać energię podczas korzystania z
urządzenia.
Upewnić się, że drzwi urządzenia są
zamknięte podczas jego pracy. Nie otwierać
zbyt często drzwi podczas pieczenia. Dbać,
aby uszczelka drzwi była czysta i prawidłowo
umieszczona.
Korzystanie z metalowych naczyń oraz
ciemnych, nieodblaskowych foremek do
ciasta i pojemników zwiększa oszczędność

energii (tylko w przypadku używania funkcji
innych niż mikrofale).
Nie należy wstępnie nagrzewać urządzenia
przed gotowaniem, o ile nie jest to wyraźnie
zalecane.
Przygotowując kilka potraw, należy w miarę
możliwości skracać przerwy między ich
pieczeniem.
Pieczenie z wyłączonym oświetleniem
Wyłączyć oświetlenie podczas pieczenia.
Oświetlenie należy włączać tylko wtedy, gdy
jest potrzebne.

14. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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Víta vás Electrolux! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
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a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so
spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• Nainštalovať tento spotrebič a vymeniť kábel smie iba na to
kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do
nábytku určeného na zabudovanie.

• Pred akoukoľvek údržbou opojte spotrebič od elektrickej
siete.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musí ho vymeniť
výrobca, jeho autorizované servisné stredisko alebo
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo ohrozeniu elektrickým
prúdom.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, že je pred výmenou osvetlenia
spotrebič vypnutý, aby ste sa vyhli riziku elektrického šoku.
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• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Dávajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevných článkov alebo povrchu dutiny
spotrebiča.

• Vždy používajte na vyberanie a vkladanie príslušenstva
alebo riadu kuchynské rukavice.

• Používajte iba otočný tanier a držiak otočného taniera
navrhnutý pre tento spotrebič.

• Neaktivujte funkciu mikrovĺn, keď je spotrebič prázdny.
Kovové časti vo vnútri dutiny môžu vytvárať elektrický
oblúk.

• Kovové nádoby na potraviny a nápoje nie sú povolené na
prípravu jedla v mikrovlnnej rúre. Táto požiadavka sa
nevzťahuje na prípady, keď výrobca špecifikuje veľkosť
a tvar kovových zásobníkov vhodných na prípravu jedla
v mikrovlnnej rúre.

• UPOZORNENIE: Ak sú dvierka alebo ich tesnenie
poškodené, spotrebič sa nesmie používať, kým ho neopraví
kvalifikovaná osoba.

• UPOZORNENIE: Iba kvalifikovaná osoba môže vykonávať
akékoľvek činnosti spojené so servisom alebo opravou,
ktoré zahŕňajú odstránenie krytu poskytujúceho ochranu
pred vystavením mikrovlnnej energii.

• UPOZORNENIE: Nezohrievajte tekutiny a iné potraviny
v uzavretých nádobách. Môžu explodovať.

• Používajte výhradne kuchynské pomôcky vhodné na
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Ak zohrievate potraviny v plastových alebo papierových
nádobách, majte spotrebič pod dohľadom, pretože môže
dôjsť k vznieteniu.

• Spotrebič je určený na ohrev potravín a nápojov. Sušenie
potravín alebo odevov a ohrev otepľovacích podložiek,
papúč, špongií, vlhkej handry a podobných predmetov
môže viesť k riziku zranenia, vznietenia alebo požiaru.
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• Ak zo spotrebiča vychádza dym, vypnite ho alebo odpojte
od elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby došlo
k uhaseniu prípadných plameňov.

• Ohrievanie nápojov v mikrovlnnej rúre môže mať za
následok oneskorené prudké vrenie. Pri manipulácii
s nádobou je potrebné postupovať opatrne.

• Obsah fliaš na kŕmenie a nádob s detskou výživou sa pred
konzumáciou musí premiešať alebo pretrepať a musí sa
skontrolovať teplota, aby sa zabránilo popáleniu.

• Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo by sa
nemali v spotrebiči ohrievať, pretože môžu explodovať, a to
aj po ukončení mikrovlnného ohrevu.

• Spotrebič by mal byť pravidelne čistený a všetky zvyšky
jedla odstránené.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne prostriedky

ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškrabať
povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Ak nebudete spotrebič udržiavať v čistom stave, mohlo by
to viesť k znehodnoteniu jeho povrchu, čo by mohlo
nepriaznivo ovplyvniť jeho životnosť a prípadne vyústiť do
nebezpečnej situácie.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
• Vždy dávajte pozor, ak presúvate

spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.

• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a
vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu
vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Pred namontovaním spotrebiča
skontrolujte, či sa dvierka spotrebiča
otvárajú bez odporu.

• Spotrebič je vybavený elektrickým
systémom chladenia. Ten musí byť
napájaný z elektrickej siete.

• Vstavaná jednotka musí spĺňať
požiadavky normy DIN 68930 na stabilitu.
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Minimálna výška kuchyn‐
skej skrinky (minimálna vý‐
ška skrinky pod pracovnou
doskou)

444 (460) mm

Šírka kuchynskej skrinky 560 mm

Hĺbka kuchynskej skrinky 550 (550) mm

Výška prednej časti spotre‐
biča

455 mm

Výška zadnej časti spotre‐
biča

440 mm

Šírka prednej časti spotre‐
biča

595 mm

Šírka zadnej časti spotrebi‐
ča

559 mm

Hĺbka spotrebiča 567 mm

Hĺbka zabudovaného spo‐
trebiča

546 mm

Hĺbka s otvorenými dvier‐
kami

882 mm

Minimálna veľkosť vetracie‐
ho otvoru. Otvor umiestne‐
ný na spodnej zadnej stra‐
ne

560x20 mm

Dĺžka napájacieho kábla.
Kábel sa nachádza v pra‐
vom rohu na zadnej strane

1500 mm

Montážne skrutky 3.5x25 mm

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
prívodný elektrický kábel spotrebiča treba
vymeniť, túto operáciu smie urobiť iba

pracovník autorizovaného servisného
strediska.

• Nedovoľte, aby sa napájacie elektrické
káble dotkli alebo dostali do blízkosti
dvierok spotrebiča alebo výklenku pod
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka
horúce.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a
izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov
odpájacieho zariadenia musí byť
minimálne 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou
zástrčkou a napájacím káblom.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín, zásahu elektrickým prúdom
alebo výbuchu.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Spotrebič po každom použití vypnite.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas jeho

prevádzky buďte opatrní. Môže z neho
uniknúť horúci vzduch.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
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• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný
alebo skladovací povrch.

• Dvierka spotrebiča otvárajte opatrne.
Používanie prísad s alkoholom môže
spôsobiť zmiešanie alkoholu a vzduchu.

• Pri otváraní dvierok zabráňte kontaktu
iskier alebo otvoreného plameňa so
spotrebičom.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Funkciu mikrovĺn nepoužívajte na
predhriatie spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia
spotrebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby
povrchovej úpravy:
– Nedávajte priamo na dno dutiny

spotrebiča alobal.
– Nedávajte priamo do horúceho

spotrebiča vodu.
– Po ukončení prípravy pokrmu v rúre

nenechávajte vlhký riad ani potraviny.
– Pri odstraňovaní alebo inštalácii

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo ušľachtilej ocele

nemá žiadny vplyv na výkon spotrebiča.
• Pri varení musia byť dvierka spotrebiča

vždy zatvorené.
• Pri inštalácii spotrebiča za nábytkový

panel (napr. dvere) zabezpečte, aby dvere
neboli počas prevádzky spotrebiča nikdy
zatvorené. Za zatvoreným nábytkovým
panelom sa môže vytvoriť teplo a vlhkosť
a môžu spôsobiť následné poškodenie
spotrebiča, nábytku alebo podlahy.
Nábytkový panel nezatvárajte, kým
spotrebič po použití úplne nevychladne.

2.4 Starostlivosť a čistenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
požiaru alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Skontrolujte, či je spotrebič studený.
Existuje riziko, že sklenené panely môžu
prasknúť.

• Ak sú sklenené panely dvierok
poškodené, bezodkladne ich nechajte
vymeniť. Obráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča
postupujte opatrne. Dvierka sú ťažké!

• Po každom použití utrite dutinu rúry ,
otočný tanier a dvierka dosucha. Para
vytvorená počas prevádzky spotrebiča
kondenzuje na stenách dutiny a môže
spôsobiť koróziu.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči
môžu pri mikrovlnnej prevádzke spôsobiť
požiar a elektrické iskrenie.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
čistiace prostriedky. Nepoužívajte
abrazívne výrobky, čistiace špongie s
abrazívnou vrstvou, rozpúšťadlá ani
kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na jeho
obale.

2.5 Vnútorné osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými
technickými parametrami .
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2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
• Používajte iba originálne náhradné diely.

2.7 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na
mestskom alebo obecnom úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. POPIS VÝROBKU
3.1 Všeobecný prehľad

5

6

7

8

1 2 43 Ovládací panel

Ovládač funkcií ohrevu

Displej

Otočný ovládač

Ohrevný prvok

Generátor mikrovlnnej rúry

Osvetlenie

Hriadeľ otočného taniera

3.2 Príslušenstvo
• Komplet turntable

Na umiestnenie potravín a kuchynského
riadu.
Maximálna hmotnosť náplne: 4.kg

• Komplet roštov na gril
Na grilovanie. Komplet obsahuje: Rošt
nízko, Rošt vysoko.

4. OVLÁDACÍ PANEL
4.1 Zapnutie a vypnutie spotrebiča
Zapnutie spotrebiča:
1. Stlačte otočný ovládač. Otočný ovládač

sa vysunie.
2. Otočením ovládača funkcií ohrevu

vyberte funkciu.
3. Otočením ovládača upravte nastavenia.
Ak chcete spotrebič vypnúť: otočte ovládač
funkcií ohrevu do polohy Vypnuté .

4.2 Prehľad ovládacieho panela

Stlačením nastavíte funkcie časovača.

Stlačením a podržaním nastavíte funk‐
ciu: Blokovanie.

Stlačením zapnete a vypnete osvetle‐
nie spotrebiča.

Stlačením nastavíte: Výkon mikrovln‐
nej rúry.
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Stlačením potvrdíte výber.

4.3 Ukazovatele na displeji

Displej s kľúčovými funkciami.

Spotrebič je zablokovaný.

Podponuka: Sprievodca varením.

Podponuka: Nastavenia

Funkcia mikrovlnnej rúry je zapnutá.

Funkcia Časomer je aktivovaná.

Funkcia Čas prípravy je aktivovaná.

Funkcia Nastaviť odložený štart je akti‐
vovaná.

Funkcia Časovač je aktivovaná.

Lišta priebehu – vizuálne indikuje, kedy
sa skončí čas prípravy.

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Nastavenie času
Po prvom zapojení do elektrickej siete
počkajte, kým sa na displeji nezobrazí: 
„00:00“.
1. Otočením ovládača nastavíte koniec.
2. Stlačte tlačidlo: .

5.2 Úvodné predhrievanie a čistenie
Pred prvým použitím a kontaktom s
potravinami predhrejte prázdny spotrebič.

Spotrebič môže vydávať nepríjemný zápach
a dym. Počas predhrievania miestnosť
vetrajte.
1. Zo spotrebiča odstráňte všetko

príslušenstvo.
2. Nastavte funkciu . Nechajte spotrebič

v prevádzke 1 h.
3. Spotrebič vypnite a počkajte, kým

nevychladne.
4. Spotrebič a príslušenstvo vyčistite len

handričkou z mikrovlákien, teplou vodou
a jemným čistiacim prostriedkom.

5. Príslušenstvo vráťte späť do jeho
pôvodnej polohy.

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Funkcie ohrevu
Štandardné funkcie ohrevu

Gril
Na grilovanie tenkých kúskov jedla a na prí‐
pravu hrianok.

Funkcie mikrovlnnej rúry
Rozmrazovanie
Rozmrazovanie rôznych druhov potravín, roz‐
sah výkonu: 100 – 200 W

Zohrievanie
Ohrev vopred pripravených pokrmov, rozsah
výkonu: 300 – 700 W

Tekutina
Zohrievanie nápojov a polievok, rozsah výko‐
nu: 600 – 1 000 W
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Roztopenie
Rozpustenie čokolády a masla, rozsah výko‐
nu: 100 – 400 W

Popcorn
Príprava popcornových vreciek, rozsah výko‐
nu: 600 – 800 W

Mikrovlnná rúra
Zohrievanie, varenie, rozsah výkonu: 100 –
1 000 W

Vysoká intenzita grilu
Na prípravu jedla v krátkom čase a jeho zape‐
čenie s vysokou intenzitou grilu. Rozsah vý‐
konu: 100 – 400 W.

Nízka intenzita grilu
Na prípravu jedla v krátkom čase a jeho zape‐
čenie s nízkou intenzitou grilu. Na dusené po‐
krmy, ako sú zapečené zemiaky alebo lasag‐
ne. Rozsah výkonu: 100 – 400 W.

Všeobecné odporúčania na úsporu energie si
pozrite v kapitole „Energetická účinnosť“,
v časti Úspora energie.

6.2 Nastavenie: Funkcie ohrevu
Otočením ovládača funkcií ohrevu vyberte
funkciu .

6.3 Nastavenie: Funkcie mikrovlnnej
rúry
1. Vložte jedlo do spotrebiča.
2. Otočením ovládača funkcií ohrevu

vyberte funkciu Mikrovlnná rúra.
Na displeji sa zobrazí: trvanie a mikrovlnný
výkon.
3. Stlačte tlačidlo  na spustenie

s pôvodnými nastaveniami.
4. Otočením ovládača upravte trvanie.

Stlačte tlačidlo: .
5. Stlačte tlačidlo  a otočením

ovládača upravte výkon mikrovlnnej rúry.
Stlačte tlačidlo: .

Nastavenia môžete upraviť počas pečenia.
Maximálny nastavený čas funkcie mikrovĺn
závisí od výkonu, ktorý nastavíte:

Výkon mikrovlnnej
rúry (W) Maximálny čas (min)

100 - 600 59:55

> 600 7

Ak otvoríte dvierka, funkcia mikrovĺn sa
vypne. Ak ju chcete znova spustiť,
zatvorte dvierka. Stlačte tlačidlo: .

6.4 Vstup: Ponuka 
Otvorením ponuky získate prístup k pokrmom
a nastaveniam funkcie Sprievodca pečením.

1. Otočte ovládač funkcií ohrevu na .
Na displeji sa zobrazuje symbol , .
2. Otočením otočného ovládača a stlačením

ikony prejdete do podponuky. Stlačte
tlačidlo: .

6.5 Nastavenie: Sprievodca
varením 
Sprievodca varením podponuka pozostáva z
programov navrhnutých pre špeciálne
pokrmy. Programy začínajú s vhodným
nastavením. Môžete upraviť čas a mikrovlnný
výkon počas pečenia.

1. Otočte ovládač funkcií ohrevu na .
2. Otočením ovládača vyberte položku .

Stlačte tlačidlo .
3. Otočením otočného ovládača zvoľte

pokrm (P1 – P...). Stlačte tlačidlo: .
4. Muffiny vložte do spotrebiča. Stlačte

tlačidlo: .
5. Keď funkcia skončí, skontrolujte, či je

pokrm hotový. Predĺžte čas prípravy
podľa potreby.
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Podponuka: Sprievodca varením

Legenda
Funkcia s mikrovlnným výkonom. Použí‐
vajte príslušenstvo vhodné pre mikrovlnné
rúry.

Na displeji sa zobrazí P a číslo jedla, ktoré
môžete skontrolovať v tabuľke.

Pokrm Hmotnosť Príslušenstvo

P1 Kurča, celé 1.1 kg  stojan s nízkym drôteným roštom; keramický ale‐
bo sklenený pekáč

P2 Kurča, dve polovice 0.6 - 0.7 kg na polovicu  stojan s nízkym drôteným roštom; keramický ale‐
bo sklenený pekáč

P3 Ryba, celá 0.6 kg

 keramická alebo sklenená zapekacia nádoba na
otočnom tanieri
Pridajte 50 ml vody. Pokrm prikryte vekom vhodným
do mikrovlnnej rúry alebo potravinárskou fóliou s nie‐
koľkými otvormi.

P4 Rybie filé 0.5 kg; 150 g na filetu

P5 Brokolica 0.5 kg

P6 Karfiol 0.5 kg

P7 Karfiol, mrazený 0.5 kg

P8 Hrášok, mrazený 0.5 kg

P9 Zemiaky v šupke 0.5 kg

P10 Ryža 0.2 kg

 keramická alebo sklenená zapekacia nádoba na
otočnom tanieri
Pridajte 400 ml vody. Pokrm prikryte vekom vhodným
do mikrovlnnej rúry alebo potravinárskou fóliou s nie‐
koľkými otvormi.

P11 Zapečené zemiaky
(surové zemiaky) 1.1 kg  stojan s nízkym drôteným roštom; keramický ale‐

bo sklenený pekáč

P12 Lasagne so suchými
plátkami cestovín 1 - 1.5 kg  keramická alebo sklenená zapekacia nádoba na

otočnom tanieri

6.6 Zmena: Nastavenia 
1. Otočte ovládač funkcií ohrevu na .
2. Otočením ovládača vyberte položku .

Stlačte tlačidlo .
3. Otočením ovládača vyberte nastavenie.

Stlačte tlačidlo: .
4. Otočením otočného ovládača nastavte

hmotnosť. Stlačte tlačidlo: .
5. Otočením ovládača funkcií ohrevu do

polohy Vypnuté opustíte Ponuka.

Ponuka: Nastavenia

Nastavenie Hodnota

01 Presný čas Zmeniť

02 Jas displeja 1 - 5

03
Tóny tlačidiel 1 – pípnutie, 2 –

kliknutie, 3 – vy‐
pnutie zvuku
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Nastavenie Hodnota

04 Hlasitosť zvuku 1 - 4

05 Časovač Zap./Vyp.

06 Osvetlenie rúry Zap./Vyp.

07 Režim Demo Aktivačný kód:
2468

Nastavenie Hodnota

08 Verzia softvéru Kontrola

09 Zrušiť všetky nastave‐
nia

Áno/nie

7. DOPLNKOVÉ FUNKCIE

7.1 Blokovanie 
Táto funkcia zabraňuje náhodnej zmene
funkcie spotrebiča.
Po aktivovaní počas používania spotrebiča
zablokuje ovládací panel, čím sa zabezpečí,
že aktuálne nastavenia varenia budú
pokračovať bez prerušenia.
Po aktivovaní, keď je vypnutý, udržiava
ovládací panel uzamknutý, čím sa zabráni
náhodnému zapnutiu spotrebiča.

 – stlačte a podržte, ak chcete zapnúť
funkciu.
Zaznie zvukový signál.  – 3-krát zabliká,
keď sa blokovanie zapne.

 – stlačením a podržaním funkciu vypnete.

7.2 Automatické vypínanie
Ak je funkcia ohrevu zapnutá a nastavenia sa
nezmenili, spotrebič sa po určitom čase z
bezpečnostných dôvodov automaticky vypne.

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

Ak chcete spustiť funkciu ohrevu na trvanie
presahujúce čas automatického vypnutia,
nastavte čas prípravy. Pozrite si kapitolu
„Časové funkcie“.
Funkcia automatického vypnutia nebude
fungovať pri týchto funkciách: Osvetlenie
rúry, Nastaviť odložený štart.

7.3 Chladiaci ventilátor
Keď je spotrebič v prevádzke, automaticky sa
zapne chladiaci ventilátor, aby udržal povrch
spotrebiča chladný. Ak spotrebič vypnete,
chladiaci ventilátor môže pokračovať
v činnosti, kým sa spotrebič neochladí.

8. ČASOVÉ FUNKCIE
8.1 Popis časových funkcií

Presný čas
Nastavenie hodín, ktoré zobrazujú ak‐
tuálny čas.

Časomer 1)
Nastavenie časovača odpočítavania.
Po uplynutí času zaznie zvukový sig‐
nál. Táto funkcia nemá vplyv na čin‐
nosť rúry.

Čas prípra‐
vy 1)

Nastavenie trvania prípravy. Po uply‐
nutí času časovača zaznie signál
a funkcia ohrevu sa automaticky vy‐
pne.

Nastaviť
odložený
štart 2)

Odloženie začiatku alebo konca vare‐
nia.

48 SLOVENSKY



Časovač
Zobrazenie času prevádzky spotrebi‐
ča. Maximum je 23 h 59 min. Táto
funkcia nemá vplyv na činnosť rúry.

1) Táto funkcia je k dispozícii len pre: Gril, Nízka inten‐
zita grilu, Vysoká intenzita grilu.
2) Táto funkcia je k dispozícii len pre: Gril.

8.2 Nastavenie: Časomer 
1. Stlačte tlačidlo .
Na displeji sa zobrazí: 0:00 a .
2. Otočením ovládača nastavíte Časomer.
3. Stlačte tlačidlo: . Časovač začne

ihneď odpočítavať.
Po uplynutí času stlačte tlačidlo  a otočte
ovládač funkcií ohrevu do vypnutej polohy.

8.3 Nastavenie: Čas prípravy 
1. Otočením ovládačov vyberte funkciu

ohrevu a nastavte teplotu.
2. Stlačte , kým sa displeji nezobrazí:

0:00 a .
3. Otočením ovládača nastavíte Čas

prípravy.
4. Stlačte . Časovač začne ihneď

odpočítavať.
5. Po uplynutí času stlačte tlačidlo  a

otočte ovládač funkcií ohrevu do vypnutej
polohy.

8.4 Nastavenie: Nastaviť odložený
štart 
1. Otočením ovládačov vyberte funkciu

ohrevu a nastavte teplotu.
2. Stlačte , kým sa displeji nezobrazí: 

a .

3. Otočením ovládača nastavíte čas
spustenia.

4. Stlačte tlačidlo: .
Na displeji sa zobrazí: --:--  STOP .
5. Otočením ovládača nastavíte koniec.
6. Stlačte tlačidlo: .
Časovač začne odpočítavať v nastavenom
čase spustenia.
7. Po uplynutí času stlačte tlačidlo  a

otočte ovládač funkcií ohrevu do vypnutej
polohy.

8.5 Nastavenie: Časovač 
1. Otočením ovládača funkcií ohrevu

vstúpte do  pre Ponuka.
2. Otočením ovládača vyberte položku /

Časovač. Informácie nájdete v kapitole
Každodenné používanie, Ponuka:
Nastavenia.

3. Stlačte tlačidlo .
4. Otočením ovládača zapnete a vypnete

časovač.
5. Stlačte tlačidlo: .

8.6 Nastavenie: Presný čas
1. Otočením ovládača funkcií ohrevu

vstúpte do  pre Ponuka.
2. Otočením ovládača vyberte položku  /

Presný čas. Informácie nájdete v kapitole
„Každodenné používanie“, Ponuka:
Nastavenia.

3. Otočením ovládača nastavíte hodiny.
4. Stlačte tlačidlo: .

9. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Vloženie príslušenstva
Používajte iba vhodný kuchynský riad a
materiál. Pozrite si Kuchynský riad a
materiály vhodné pre mikrovlnnú rúru v
kapitole „Tipy a rady".
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Komplet turntable

Jedlo vždy pripravujte na súprave otočného
taniera. Umiestnite vodiaci kruh okolo
hriadeľa otočného taniera. Otočný sklenený
tanier umiestnite na vodiaci kruh. Používajte
iba súpravu otočného taniera dodanú so
spotrebičom.
Komplet roštov na gril

Položte grilovací rošt so silikónovými päticami
nadol na súpravu otočného taniera.

Pri použití mikrovĺn sa odporúča používať iba
nízky grilovací rošt.

10. TIPY A RADY
10.1 Odporúčania pre varenie
Teplota a časy prípravy uvedené v tabuľkách
sú len orientačné. Závisia od receptov
a kvality a množstva použitých prísad.
Spotrebič môže pri varení fungovať inak ako
váš predchádzajúci spotrebič. Rady nižšie
zobrazujú odporúčané funkcie ohrevu a
nastavenia času pečenia pre konkrétne typy
jedál.
Ak nie sú k dispozícii nastavenia pre
konkrétny recept, vyhľadajte podobný recept.
Tipy na úsporu energie nájdete v kapitole
„Energetická účinnosť“.

Symboly použité v tabuľkách:
Druh potravín

Funkcia ohrevu

Príslušenstvo

Hmotnosť (kg)

Výkon mikrovlnnej rúry (W)

Čas prípravy (min)

10.2 Informácie pre skúšobné ústavy
Funkcia mikrovlnnej rúry
Testy podľa normy IEC 60705.
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Piškótový koláč 1) 600 0.475 Súprava otočného
taniera

5 - 7

Fašírka 1) 500 0.9 Súprava otočného
taniera

18 - 20

Vaječný nákyp 1) 500 1 Súprava otočného
taniera

15 - 17

Rozmrazovanie mäsa 2) 200 0.5 Súprava otočného
taniera

8 - 9

1) V polovici času prípravy nádobu otočte o 1/4.
2) V polovici času rozmrazovania mäso obráťte.

Kombinovaná funkcia mikrovlnnej rúry
Testy podľa normy IEC 60705.
Použite dolný grilovací rošt.

Zapečené zemiaky Gril + Mikrovlny 300 1.1 nízka 30 - 35

Kurča 1) Gril + Mikrovlny 300 1.1 vysoká 30 - 35

1) Mäso vložte do okrúhlej sklenenej nádoby.

10.3 Odporúčania pre mikrovlnnú
rúru
Jedlo neklaďte priamo na súpravu otočného
taniera. Vždy použite riad vhodný do
mikrovlnnej rúry.
Kuchynský riad položte doprostred súpravy
otočného taniera.
Kontakt s príliš horúcimi alebo chladnými
predmetmi môže spôsobiť prasknutie súpravy
otočného taniera.
V polovici rozmrazovania otočte jedlo na
druhú stranu alebo premiešajte.
Tekuté pokrmy občas premiešajte.
Jedlo pred podávaním premiešajte.
Jedlo pred prípravou a zohrievaním prikryte.
Pri ohreve nápojov vložte do fľaše alebo
pohára lyžicu, aby ste zabezpečili lepšiu
distribúciu tepla.
Jedlo vložte do spotrebiča bez obalu. Hotové
balené jedlá môžete vložiť do rúry, iba keď je
obal vhodný pre mikrovlnné rúry (pozrite si
informácie na obale).

Varenie v mikrovlnnej rúre
Jedlo pred varením prikryte. Ak chcete
vytvoriť chrumkavú kôrku, jedlo varte odkryté.
Riad neprevarte príliš vysoko nastavením
výkonu a času. Jedlo môže vyschnúť,
prihorieť alebo spôsobiť požiar.
Spotrebič nepoužívajte na varenie vajíčok
v škrupine ani slimákov v ulite, pretože by
mohli vybuchnúť. Žĺtok alebo volské oká pred
ohrevom prepichnite.
Jedlo so šupkou alebo kožou pred varením
poprepichujte vidličkou.
Zeleninu pokrájajte na rovnako veľké kusy.
Po vypnutí spotrebiča vyberte jedlo
a nechajte ho niekoľko minút odstáť, aby sa
teplo rovnomerne rozptýlilo.
Rozmrazovanie v mikrovlnnej rúre
Rozbalené zmrazené jedlo položte na malý
tanier obrátený hore dnom vložený do
nádoby, prípadne na rozmrazovací rošt alebo
plastové cedidlo, aby mohla odtekať
rozmrazená tekutina.
Následne rozmrazené kúsky odoberte.
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Ak chcete uvariť mrazené ovocie a zeleninu,
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon a nemusíte ich
vopred rozmrazovať.

10.4 Kuchynský riad a materiály
vhodné do mikrovlnnej rúry
Používajte iba kuchynský riad a materiály
vhodné do mikrovlnnej rúry. Použite tabuľku
nižšie ako referenciu.

Pred použitím skontrolujte technické údaje
kuchynského riadu/materiálu.

Kuchynský riad/materiál    

Sklo a porcelán vhodné na použitie v rúre bez ko‐
vových prvkov, napr. teplovzdorné sklo

Sklo a porcelán nevhodné na použitie v rúre bez
striebra, zlata, platiny alebo iných kovových ozdôb

Sklo a sklokeramika vyrobené z materiálu vhodné‐
ho na použitie v rúre/mrazuvzdorného materiálu

Keramický a hlinený riad bez kremeňových alebo
kovových prvkov a glazúry, ktoré obsahujú kov

Kuchynský riad vyrobený z porcelánu, keramiky
alebo hliny, ktorý má neglazovaný spodok alebo
drobné otvory, napr. na rukovätiach

Teplovzdorný plast až do 200 °C

Kartón, papier

Potravinová fólia vhodná do mikrovlnnej rúry

Fólia na pečenie s uzáverom vhodným pre mi‐
krovlnné rúry

Nádoby na pečenie vyrobené z kovu, napr. smaltu,
zliatiny

Formy na pečenie, s čiernym lakom alebo silikóno‐
vou vrstvou

Kuchynský riad vhodný do mikrovlnnej rúry, napr.
zapekací pekáč

Komplet roštov na gril

10.5 Nastavenia výkonu
Nižšie uvedené údaje sú len orientačné.
800 - 1000 W
• Prudké opekanie na začiatku procesu

prípravy pokrmu
• Ohrievanie tekutín

500 - 700 W
• Príprava zeleniny a jedál s vajíčkami
• Pomalé varenie dusených jedál a ryže
• Ohrievanie jedál na jednom tanieri
• Rozmrazovanie a ohrievanie mrazených

jedál
300 - 400 W
• Roztápanie syru, čokolády, masla
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• Varenie/ohrev chúlostivých jedál
• Pokračovanie v príprave jedál
100 - 200 W
• Rozmrazovanie chleba, ovocia a koláčov,

syra, smotany, masla, mäsa, rýb

• Ohrievanie jedál pre kojencov

11. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

11.1 Poznámky k čisteniu
Čistiace prostriedky
• Prednú stranu spotrebiča očistite iba

handričkou z mikrovlákien namočenou
v teplej vode s jemným čistiacim
prostriedkom.

• Na čistenie kovových povrchov použite
čistiaci roztok.

• Škvrny vyčistite s miernym čistiacim
prostriedkom.

Každodenné používanie
• Vnútro spotrebiča odstráňte po každom

použití. Hromadenie tuku alebo iných
zvyškov môže mať na následok vznik
požiaru.

• Strop spotrebiča opatrne vyčistite od
zvyškov jedla a tuku.

• Jedlo v spotrebiči neskladujte dlhšie ako
20 minút. Vnútro spotrebiča po každom
použití osušte len handričkou
z mikrovlákien.

Príslušenstvo
• Vyčistite všetko príslušenstvo po každom

použití a nechajte ho vyschnúť. Pred
čistením počkajte, kým otočný tanier
vychladne. Hrozí riziko, že by otočný
tanier mohol prasknúť. Vodiaci kruh
udržiavajte čistý, aby ste zabezpečili
hladké otáčanie otočného taniera. Použite
iba handričku z mikrovlákien namočenú
v teplej vode s jemným čistiacim
prostriedkom. Príslušenstvo sa nesmie
umývať v umývačke riadu.

• Nelepivé príslušenstvo nečistite
abrazívnym čističom ani predmetmi s
ostrými hranami.

12. ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

12.1 Čo robiť, ak…

Problém Skontrolujte, či…
Spotrebič sa nedá zapnúť ani používať. Spotrebič je správne pripojený ku zdroju elektrického

napájania.

Spotrebič sa nezohrieva. Deaktivovalo sa automatické vypínanie.

Spotrebič sa nezohrieva. Nie je vypálená poistka.

Spotrebič sa nezohrieva. Funkcia Blokovanie je deaktivovaná.
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Problém Skontrolujte, či…
Žiarovka nefunguje. Žiarovka je vypálená. Obráťte sa na autorizované ser‐

visné stredisko.

Otočný tanier vydáva zvuky. Pod otočným tanierom sú zvyšky jedla.

Na displeji sa zobrazí 00:00. Došlo k výpadku napájania. Nastavte presný čas.

Ak sa na displeji zobrazí kód chyby, ktorý
nie je uvedený v tejto tabuľke, vypnutím
a zapnutím domovej poistky reštartujte
spotrebič. Ak sa chybový kód objaví
znova, obráťte sa na autorizované
servisné stredisko. 

12.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte vášho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko.

Údaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko nájdete na typovom štítku. Typový
štítok sa nachádza na prednom ráme
spotrebiča. Je viditeľný, keď otvoríte dvierka.
Typový štítok neodstraňujte zo spotrebiča.
Odporúčame vám, aby ste vyplnili
nasledujúce údaje:

Model (MOD.) :  

Číslo produktu (PNC):  

Sériové číslo (S.N.):  

13. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
13.1 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v pohotovostnom režime 0.8 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu 20 min

13.2 Tipy na úsporu energie
Nasledujúce tipy vám pomôžu ušetriť energiu
pri používaní spotrebiča.
Uistite sa, že sú dvierka spotrebiča počas
prevádzky zatvorené. Počas prípravy pokrmu
neotvárajte dvierka spotrebiča príliš často.
Tesnenie dvierok udržiavajte čisté a uistite
sa, že je upevnené na svojom mieste.
V záujme vyššej úspory energie používajte
tmavý matný kovový riad a nádoby (avšak iba
keď používate funkciu bez mikrovĺn).

Spotrebič pred pečením nepredhrievajte,
pokiaľ to nie je výslovne odporúčané.
Keď pripravujete niekoľko pokrmov naraz,
zachovajte čo najkratšie prestávky medzi
pečením.
Pečenie s vypnutým osvetlením
Počas pečenia vypnite osvetlenie. Zapnite ho
iba v prípade potreby.

14. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných

kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
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elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok

odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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